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Syntaktické frazeologismy
V manuálu v kap. 5.8. Frazémy je popsáno zachycení frazémů jakožto lexikálních jednotek.

Pro zachycování syntaktických frazeologismů (specifické/neobvyklé syntaktické konstrukce pro vyjádření jistého významu, které mohou být různě lexikálně obsazeny) nejsou v manuálu přijata žádná zvláštní pravidla. 

Zachycení syntaktických frazeologismů (ale i lexikálních, zejména „jednouzlových“)  je tedy třeba ještě dořešit.

V tomto dodatku přinášíme pouze návody na zachycení některých syntaktických frazeologismů podle dostupných možností tektogramatické reprezentace. To, že jde o frazeologickou konstrukci (vyjadřující daný význam až jako celek) však v anotovaných dat není nijak zachyceno.
ROK CO ROK

měsíc co měsíc, pátek co pátek

"Rok co rok se budou setkávat s týž soudcem."
rok co rok = „každý rok“
rok.TWHEN, na tom: rok <aux:co>.THO 

DEN PO DNI

měsíc po měsíci, týden po týdnu, minutu po minutě

"prodlužování kontraktu den po dni"

Je to nejspíš o význam "jak často", "v jakých intervalech", znamená to "denně, po jednotlivých dnech, každý den". Takže bych dala asi:

den.THO po dni.TWHEN

KUS PO KUSU

balík po balíku, úplatek po úplatku
"Prodat něco kus po kusu."
„Úplatek po úplatku nás vedou po cestě, kterou společnost vyšlapala.“
Tady bych dala přednost MANN, před TWHEN:

kus.MANN po kusu.TWHEN

DEN ODE DNE, PŘÍIPAD OD PŘÍPADU

"justice případ od případu rozšiřuje zákon o zneužívání"

den.TWHEN, ode dne.THO

Pozor! 
ČAS OD ČASU: čas.THO, od_času.DPHR

BOK PO BOKU: bok.MANN po_boku.DPHR
RUKU V RUCE: ruku.MANN v_ruce.DPHR

Ale nejde též o klasické lexikální frazémy.
